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LEKSIKOGRAFIYASIDA O‘ZBEK 
MILLIY TAOM NOMLARINING 
LINGVISTIK TAHLILI

Bobojonova Zarina Rashidovna
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
Ingliz tili amaliy fanlar №3 kafedrasi katta o‘qituvchisi

Annotatsiya: Mazkur maqolada o‘zbek milliy taom nomlarining ingliz va rus leksikografik manbalarida aks etishi lingvistik 
jihatdan tahlil qilingan. Tadqiqotda milliy taom nomlari lingvokulturologik realiyalar sifatida qaralib, ularning tarjimadagi 
ekvivalentlari, semantik invariantlari hamda madaniy-ma’naviy konnotatsiyalari ilmiy asosda ko‘rib chiqilgan. Natijalarga 
ko‘ra, rus tilidagi lug‘atlarga milliy taomlar ko‘proq tarixiy-madaniy aloqalar tufayli tabiiy shaklda kirib kelgan bo‘lsa, ingliz 
tilida ular ekzotik birlik sifatida tasviriy, izohli yoki transkripsion shaklda beriladi.

Kalit so‘zlar: lingvokulturologik realiyalar, milliy taom nomlari, leksik-semantik invariantlar, rus va ingliz leksikografiyasi, 
madaniy transfer, tarjimada nominativ strategiyalar.
Abstract: This article provides a linguistic analysis of how Uzbek national dish names are represented in English and 
Russian lexicographic sources. The study treats national dish names as culture-bound realia and examines their equiv-
alents, semantic invariants, and cultural connotations in translation. The findings indicate that Uzbek dish names have 
been more naturally integrated into Russian lexicography due to historical and cultural ties, whereas in English they are 
perceived as exotic units, expressed through descriptive explanations, transcription, or adaptation.

Key words: culture-specific realia, national dish names, lexical-semantic invariants, Russian and English lexicography, 
cultural transfer, nominative translation strategies.
Аннотация: В данной статье проводится лингвистический анализ отражения названий узбекских национальных 
блюд в английских и русских лексикографических источниках. Национальные блюда рассматриваются как лингво-
культурологические реалии, при этом изучаются их переводческие эквиваленты, семантические инварианты и 
культурно-духовные коннотации. Результаты исследования показывают, что в русскую лексикографию названия 
узбекских блюд вошли более естественным образом благодаря историко-культурным контактам, тогда как в 
английской традиции они воспринимаются как экзотические единицы и передаются посредством описательных 
объяснений, транскрипции или адаптации.

Ключевые слова: лингвокультурологические реалии, названия национальных блюд, лексико-семантические 
инварианты, русская и английская лексикография, культурный трансфер, номинативные стратегии перевода.

KIRISH
O‘zbek milliy taomlari xalqning turmush tarzi, qadriyatlari va madaniyatini aks ettiruvchi muhim lingvokul-

turologik birliklardir. Ularning ingliz va rus leksikografiyasida ifodalanishi nafaqat tarjimashunoslik, balki madani-
yatshunoslik nuqtayi nazaridan ham alohida ahamiyatga ega. Leksikografik manbalarda taom nomlarining aks 
etishi xalqaro kommunikatsiyada milliy identifikatsiya vositasi bo‘lib xizmat qiladi.

Milliy taomlar faqatgina oziq-ovqat mahsulotlari yoki ovqatlanish madaniyati bilan bog‘liq bo‘lib qolmay, 
balki xalqning tarixiy taraqqiyoti, qadriyatlari, an’analari, ijtimoiy munosabatlari va urf-odatlarini ham o‘zida 
mujassam etadi. Shu bois, milliy taom nomlarini lingvistik tahlil qilish ularni nafaqat tilshunoslik, balki madani-
yatshunoslik va tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan ham tadqiq etishni taqozo etadi.

O‘zbek xalqining milliy taomlari – palov, somsa, chuchvara, lag‘mon, shashlik kabi nomlar xalqaro miqyosda 
ham keng tanilgan. Ushbu taom nomlari boshqa xalqlar lug‘atlariga kirib borishi jarayonida lingvistik o‘zgarish-
larga uchraydi, ya’ni fonetik, semantik va madaniy transformatsiyalar yuz beradi. Tarjimada ularning mazmuni 
va milliy xususiyatlarini to‘liq yetkazish muammosi paydo bo‘ladi. Chunki bunday realiyalar ekvivalentlari 
ko‘pincha boshqa tillarda mavjud emas yoki ular boshqa madaniyatga xos birliklar bilan qisman qiyoslanadi.

Leksikografiya sohasida milliy taom nomlarini ifodalashda o‘ziga xos qiyinchiliklar mavjud. Masalan, rus 
leksikografiyasida o‘zbek taomlari asrlar davomida shakllangan tarixiy-madaniy aloqalar tufayli tabiiy tarzda 
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qabul qilingan. Shuning uchun ular ko‘pincha nativlashgan holda lug‘atlarga kiritilgan: плов, самса, лагман, 
шашлык. Ingliz leksikografiyasida esa o‘zbek taomlari ko‘proq ekzotik birlik sifatida qaralib, transkripsiya 
(samsa, lagman, plov) yoki tavsifiy tarjima (“a type of meat pastry”, “a noodle dish”, “rice cooked with meat and 
vegetables”) orqali beriladi.

Shu nuqtayi nazardan, milliy taom nomlarining ingliz va rus leksikografiyasidagi ifodalanishi qiyosiy tahlil 
qilish uchun muhim ilmiy ob’ekt hisoblanadi. Mazkur tadqiqot doirasida quyidagi savollar markaziy o‘rin egal-
laydi:

1.	 O‘zbek milliy taom nomlari ingliz va rus leksikografiyasida qanday tarzda ifodalanadi?

2.	 Ularni tarjima qilishda qanday leksik-semantik strategiyalar qo‘llaniladi?

3.	 Milliy taom nomlarining madaniy konnotatsiyasi lug‘atlarga qay darajada singdirilgan?

4.	 Rus va ingliz leksikografiyasi o‘rtasidagi farqlar lingvokulturologik nuqtayi nazardan qanday izohlanadi?

Ilmiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, tarjimada milliy realiyalarni ifodalashda uch asosiy strategiya qo‘llaniladi:

1.	 Transkripsiya va transliteratsiya (lagman → lagman, somsa → samsa),

2.	 Analogiya (chuchvara → dumplings, shashlik → kebab),

3.	 Tavsifiy tarjima (palov → “rice cooked with meat, carrots and spices”).

Mazkur maqola ana shu strategiyalarni tahlil qilish, ularning madaniy ahamiyatini ko‘rsatish hamda ingliz 
va rus leksikografiyasidagi taqqosloviy natijalarni ilmiy asosda yoritishni maqsad qilib qo‘yadi.

MAVZUGA OID ADABIYOTLAR SHARHI
Milliy taom nomlarini o‘rganish masalasi lingvokulturologiya, semasiologiya va tarjimashunoslikda alohida 

ilmiy e’tibor qaratilgan dolzarb yo‘nalishlardan biridir. Bunday birliklar nafaqat tildagi nominativ funksiyani 
bajaradi, balki xalqning tarixiy-madaniy tajribasini, dunyoqarashini va mentalitetini ifodalaydi. Shu bois, milliy 
taom nomlari lingvokulturologik realiyalar qatoriga kiradi va ularning lug‘atlardagi ifodalanishi madaniyatlararo 
muloqot uchun muhim ahamiyatga ega.

Leksikografik manbalar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek milliy taom nomlari rus va ingliz tillariga turlicha usullar 
orqali kiritilgan. Rus leksikografiyasida ko‘plab o‘zbek taomlari tarixiy-madaniy yaqinlik tufayli nativlashgan 
holda mavjud.

Tarixiy-madaniy yaqinlik tushunchasi

Tarixiy aloqa. O‘zbekiston va Rossiya xalqlari uzoq vaqt davomida siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy aloqada 
bo‘lib kelgan. XIX–XX asrlarda O‘rta Osiyo Rossiya imperiyasi va keyinchalik Sovet Ittifoqi tarkibiga kirgan. 
Shu sababli o‘zbeklarning milliy taomlari ruslar uchun “begona” emas, balki kundalik hayotda tanish bo‘lgan 
ovqatlarga aylangan.

Madaniy almashinuv. Sovet davrida ko‘p millatli turmush tarzida turli xalqlarning milliy taomlari umumiy 
oshxona madaniyatiga kirib bordi. Masalan, plov, lagman, samsa, shashlik nafaqat o‘zbeklar orasida, balki 
butun Sovet hududida mashhur bo‘ldi.

Leksikografik aks etish. Shuning uchun rus tilidagi izohli va ensiklopedik lug‘atlarda bu so‘zlar oddiy birlik 
sifatida qayd etilgan. Ular alohida izoh talab qilmaydi, chunki rus tilida so‘zlovchilar ushbu taomlarni yaxshi 
bilishadi. Masalan:

•	 Плов – “блюдо из риса с мясом и морковью” (o‘zbek palovi nazarda tutiladi),

•	 Самса – “пирожок из теста с мясной или другой начинкой”,

•	 Лагман – “суп или второе блюдо из лапши с мясом и овощами”.

Demak, tarixiy-madaniy yaqinlik deganda o‘zbek va rus xalqlarining uzoq davr davomida bir hududda 
yashaganligi, bir-birining oshxonasi va turmush tarzidan ta’sirlanganligi, natijada o‘zbek milliy taomlari rus tilida 
“o‘zlashib ketgan so‘zlar”ga aylanganligi tushuniladi.

Masalan, плов, самса, лагман, шашлык kabi nomlar allaqachon umumiy rus leksikasiga kirib, turli izohli 
va ensiklopedik lug‘atlarda mustahkam o‘rin olgan. Bu birliklar qo‘shimcha izoh talab qilmaydi, chunki ular rus 
tilida semantik jihatdan shakllangan birliklar sifatida qabul qilinadi.
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Ingliz leksikografiyasida o‘zbek milliy taom nomlari ekzotik birlik sifatida qaraladi. Ularning aksariyati Oxford 
English Dictionary, Collins English Dictionary yoki madaniyatga oid ensiklopediyalarda transkripsiya (samsa, 
lagman, plov) yoki tavsifiy izoh (“a traditional Uzbek rice dish cooked with meat and vegetables”) orqali kiri
tilgan. Bu holat ingliz tilida milliy taomlarning semantik ekvivalentlari to‘liq mavjud emasligini ko‘rsatadi.

Tilshunoslikda ekzotik birlik muayyan tilning madaniy kontekstida begona, odatiy bo‘lmagan realiyani 
ifodalovchi so‘zdir. O‘zbek milliy taomlari ingliz madaniy kontekstida “oddiy tushunchalar” emas, balki “madaniy 
ekzotika” sifatida namoyon bo‘ladi. Shu bois, ingliz tilidagi lug‘atlarda ular maxsus izoh, tavsif yoki sharh bilan 
keltiriladi. Masalan:

•	 Plov (pilaf, plov) – “a traditional Central Asian rice dish cooked with meat, carrots, and spices, especially 
popular in Uzbek cuisine”,

•	 Samsa (samosa, samsa) – “a baked pastry filled with meat, onions, or vegetables, typical of Uzbek cuisine”,

•	 Lagman – “a noodle dish with meat and vegetables, considered a staple of Central Asian cuisine”.

Bu ta’riflardan ko‘rinadiki, so‘zning madaniy “begonaligi” sababli ingliz tilidagi lug‘atlar uni tushunarli qilish 
uchun qo‘shimcha kontekstual izoh berishga majbur.

Semasiologik va tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan

Semasiologik tahlil nuqtayi nazaridan milliy taom nomlari madaniy konnotatsiyaga ega semantik birliklar 
sifatida izohlanadi. Masalan, palov nafaqat “go‘shtli guruch ovqati”, balki o‘zbek xalqining “to‘y va marosim 
taomi” sifatida ham madaniy vazifa bajaradi. Ingliz yoki rus lug‘atlarida bu qo‘shimcha konnotativ qatlamlar 
ko‘pincha aks ettirilmaydi.

Ingliz leksikografiyasida bunday so‘zlar culture-bound terms (Peter Newmark, 1988) sifatida qaraladi. 
Ular tarjimada madaniy transfer muammosini yuzaga keltiradi, chunki nafaqat til, balki madaniy konnotatsiyani 
ham o‘tkazish lozim. Shu sababli ingliz tilidagi lug‘atlar o‘zbek taomlarini etnografik izohlar bilan tasvirlaydi va 
ularning ekzotik maqomini ko‘rsatadi.

Tarjimashunoslikda bunday realiyalarni ifodalashda quyidagi strategiyalar qo‘llaniladi:

1.	 Transkripsiya va transliteratsiya (somsa → samsa),

2.	 Analogiya asosida tarjima (chuchvara → dumplings, shashlik → kebab),

3.	 Tavsifiy tarjima (palov → “rice cooked with meat, carrots and spices”).

Xulosa sifatida

Leksikografik manbalarda o‘zbek milliy taom nomlarining aks etishi faqat lingvistik emas, balki madaniyat-
shunoslik va tarjimashunoslik jihatlarida ham tahlilni talab etadi. Bu masala madaniyatlararo muloqot sama-
radorligini ta’minlash, milliy qadriyatlarni boshqa xalqlarga yetkazish va ularni xalqaro miqyosda tanitishda 
alohida ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi.

TADQIQOT METODOLOGIYASI
Mazkur tadqiqot metodologiyasi o‘zbek milliy taom nomlarining ingliz va rus leksikografik manbalardagi 

ifodalanishini o‘rganishga qaratildi. Ma’lumotlar asosan izohli va tarjima lug‘atlari, shuningdek, elektron leksiko
grafik bazalardan yig‘ildi. Olingan birliklar qiyosiy-lingvistik tahlil asosida fonetik, semantik va madaniy jihatdan 
solishtirilib, tarjimada qo‘llangan strategiyalar aniqlanib, ularning lingvokulturologik xususiyatlari baholandi.

TAHLIL VA NATIJALAR
O‘zbek milliy taomlari ingliz va rus leksikografiyasida turlicha aks etadi. Quyidagi jadval bunga yaqqol misol 

bo‘ladi:
O‘zbekcha Ruscha leksikografiyada Inglizcha leksikografiyada Tarjima strategiyasi

Palov плов (nativlashgan) pilaf / plov Transkripsiya + adaptatsiya
Somsa самса samsa / meat pastry Transkripsiya + tavsifiy tarjima
Chuchvara чучвара / пельмени chuchvara / dumplings Analogiya + izoh
Lag‘mon Лагман lagman / noodle dish Transkripsiya + tavsif
Shashlik Шашлык shashlik / kebab Ekvivalent + adaptatsiya
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Natijalardan ko‘rinadiki, rus leksikografiyasida o‘zbek taomlari ko‘pincha tabiiylashtirilgan holda mavjud bo‘lsa, 
ingliz tilida ular asosan ekzotik birlik sifatida tushuntirish va qo‘shimcha izoh orqali beriladi.

Milliy taom nomlarini tarjimada berishda ikki asosiy tendensiya kuzatiladi: rus leksikografiyasida tarixiy-
madaniy aloqalar kuchli bo‘lgani sababli ko‘plab o‘zbek taomlari tabiiy ravishda o‘zlashgan (плов, самса, 
лагман), ingliz leksikografiyasida esa taomlar ko‘proq ekzotik birlik sifatida qaralib, transkripsiya va tavsifiy 
tarjima orqali ifodalanadi (samsa – “a type of meat pastry”, lagman – “a noodle dish”). Bu esa lingvokulturologik 
realiyalarning qabul qilinish darajasi tarjima jarayonida til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqaga bevosita 
bog‘liq ekanligini ko‘rsatadi.

XULOSA VA TAKLIFLAR
O‘zbek milliy taom nomlarining ingliz va rus leksikografiyasida ifodalanishi turlicha lingvistik strategiyalarni 

talab qiladi. Rus tili uchun nativlashgan shakl ustuvor bo‘lsa, ingliz tilida transkripsiya va tavsifiy tarjima muhim 
rol o‘ynaydi. Bu esa tarjimada ekvivalentlik va adekvatlik kategoriyalarining turlicha darajada namoyon bo‘lishini 
ko‘rsatadi. Maqola natijalari lingvokulturologik tadqiqotlar, tarjimashunoslik va xalqaro madaniy kommunikat-
siya uchun muhim nazariy va amaliy asos bo‘lib xizmat qiladi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, rus va ingliz 
leksikografiyasida milliy taomlarning qabul qilinishi turlicha lingvokulturologik xususiyatlarga ega.

Birinchidan, rus leksikografiyasida o‘zbek taomlari tarixiy, geografik va madaniy yaqinlik tufayli ko‘proq 
“o‘zlashgan birlik” sifatida qaraladi. Plov, somsa, lag‘mon, chuchvara kabi atamalar rus tilida o‘zlashib ketgan 
va ko‘pincha qo‘shimcha sharhlarsiz yoki minimal izoh bilan keltiriladi. Bu jarayon lingvokulturologik integratsi-
yaning tabiiy natijasi sifatida izohlanadi.

Ikkinchidan, ingliz leksikografiyasida esa o‘zbek taom nomlari ekzotik birliklar sifatida talqin qilinadi. Chunki 
ingliz tilida bu birliklar o‘quvchiga begona madaniyat elementi sifatida ko‘rinadi va ularni to‘liq anglash uchun 
etnografik hamda tavsifiy sharhlar talab etiladi. Shu bois, ingliz lug‘atlarida plov – “a traditional Uzbek rice dish 
cooked with meat and spices”, samsa – “a baked pastry filled with meat and onions” kabi kontekstual izohlar 
bilan beriladi.

Uchinchidan, o‘zbek milliy taom nomlarining tarjimasida madaniyatlararo kommunikativ kompetensiya 
va madaniy transfer muammolari yuzaga keladi. Bunday birliklar tarjimasida transkripsiya, tavsifiy tarjima, 
moslashtirish va kalkalash kabi usullar qo‘llanadi. Shu nuqtayi nazardan, o‘zbek taom nomlari tarjimasi faqat 
lingvistik emas, balki lingvokulturologik fenomen sifatida ham baholanishi lozim.

Shunday qilib, mazkur tadqiqot o‘zbek milliy taom nomlarining rus va ingliz leksikografiyasida aks etishi 
orqali madaniyatlararo muloqot, lingvokulturologik adaptatsiya va tarjima strategiyalarini ochib beradi. Natijalar 
shuni ko‘rsatadiki, rus tilida bunday birliklar ko‘proq o‘zlashtirilgan va tabiiylashtirilgan, ingliz tilida esa ular 
ekzotik va izoh talab qiladigan birliklar sifatida qolmoqda. Bu esa o‘zbek milliy taom nomlarini xalqaro miqyosda 
tanitishda lingvokulturologik yondashuvning dolzarbligini tasdiqlaydi.
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